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PUBLIK

AKTVENDIM

mbi Referimin e Rregullave té Rishikuara té Rregullores sé Procedurés dhe
té Provave miratuar nga Plenarja mé 29 maj 2017, Dhomés sé Specializuar té
Gjykatés Kushtetuese sipas nenit 19(5) té Ligjit nr. 05/L-053 pér Dhomat e
Specializuara dhe Zyrén e Prokurorit té Specializuar
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Dhoma e Specializuar e Gjykatés Kushtetuese

me pérbérjen:

An Pauér-Ford, kryetare
Roland Dekers, gjykatés
Antonio Balsamo, gjykatés

pas kuvendimeve té zhvilluara privatisht mé 8, 9, 23 dhe 24 gershor 2017, shqipton
Aktvendimin e méposhtém.

PJESA I - HYRJE

Historia procedurale

1. Meé 17 mars 2017, gjykatésit e Dhomave té Specializuara té mbledhur né seancé
plenare (‘Plenarja’), né pérputhje me nenin 19(1) té Ligjit nr. 05/L-053 pér
Dhomat e Specializuara dhe Zyrén e Prokurorit té Specializuar (‘Ligji’),
miratuan Rregulloren e Procedurés dhe té Provave (‘Rregullorja’). Gjykatésit
kushtetues nuk morén pjesé né miratimin e Rregullores.

2. Mé 27 mars 2017, né pérputhje me nenin 19(5) té Ligjit, Kryetarja e Dhomave
té Specializuara ia referoi Rregulloren Dhomés sé Specializuar té Gjykatés
Kushtetuese (‘Gjykata’), pér shqyrtimin e pérputhshmérisé sé saj me
Kapitullin II, pérfshiré nenin 55, t€ Kushtetutés sé Republikés sé Kosovés
(‘Kushtetuta’).1

3. Né Aktvendimin e datés 26 prill 2017,2 Gjykata konstatoi se rregulla 19(3),
rregulla 31, rregulla 32, rregulla 33, rregulla 35(1)(b) dhe (c), rregulla 35(3),
rregulla 36(1) dhe (2), rregulla 38(1) dhe (5), rregulla 54(4), dhe rregulla 158(2)
e Rregullores ishin né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés, dhe pér
rregullén 134(3) nuk mund té deklaronte se ishte né pérputhje me Kapitullin
IT té Kushtetutés. Gjykata konstatoi se dispozitat e tjera té Rregullores nuk
ishin né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

1 KSC-CC-PR-2017-01, FO0001, Referimi i Rregullores sé Procedurés dhe té Provave sipas nenit
19(5) té Ligjit, Referimi i Rregullores sé Procedurés dhe té Provave, Dhomés sé Specializuar té
Gjykatés Kushtetuese, 27 mars 2017.

2 KSC-CC-PR-2017-01, FO0004, Aktvendim mbi Referimin e Rregullores sé Procedurés dhe té
Provave miratuar nga Plenarja mé 17 mars 2017, Dhomés sé Specializuar té Gjykatés
Kushtetuese sipas nenit 19(5) té Ligjit nr. 05/L-053 pér Dhomat e Specializuara dhe Zyrén e
Prokurorit té Specializuar, 26 prill 2017 (’Aktvendim i datés 26 prill 2017”).
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Referimi

4. Meé 29 maj2017, Plenarja miratoi rregullat e rishikuara té Rregullores sé
Procedurés dhe té Provave (‘Rregullat e Rishikuara’). Gjykatésit kushtetues
nuk morén pjesé né miratimin e tyre.

5. Mé 31 maj 2017, né pérputhje me nenin 19(5) té Ligjit, Rregullat e Rishikuara
iu referuan Gjykatés, (‘Referimi’).> Mé té njéjtén dité, Kryetarja e Dhomave té
Specializuara caktoi panelin me pérbérjen si mé lart, né pérputhje me nenin
33(3) té Ligjit.

Pranueshmeéria

6. DPér té gjykuar né lidhje me Referimin, Gjykata duhet té shqyrtojé nése jané
pérmbushur kriteret e pranueshmeérisé té pércaktuara né Ligj.

7. Fillimisht, Gjykata duhet té shqyrtojé nése Referimi éshté béré nga njé person
i autorizuar dhe mé pas, nése Gjykata ka kompetencé pér shqyrtimin e
Rregullave té Rishikuara.

8. Gijykata kujton se, bazuar né nenin 19 té Ligjit, Rregullorja e Procedurés dhe e
Provave pér kryerjen e procedurave para Dhomave té Specializuara miratohet
nga Plenarja e cila ndérmerr veprim né lidhje me ciléndo dispozité gé kjo
Gjykaté e shpall mospérputhése me Kapitullin II té Kushtetutés.

9. Pas shqyrtimit té Rregullores prej Gjykatés, Rregullorja iu kthye Plenares e cila
rishikoi dispozitat pérkatése. Mé pas, Rregullat e Rishikuara iu referuan késaj
Gjykate pér shqyrtim.

10. Rregullat e Rishikuara kané té béjné me kryerjen e procedurave gjyqésore para
Dhomave té Specializuara. Rrjedhimisht, ato jané pjesé e juridiksionit léndor
dhe punés sé Dhomave té Specializuara dhe Zyrés sé Prokurorit té
Specializuar.

11. Sipas nenit 49(1) té Ligjit, Dhoma e Specializuar e Gjykatés Kushtetuese éshté
autoriteti mé i larté pér interpretimin e Kushtetutés né lidhje me ¢éshtje qé
kané té béjné me juridiksionin léndor dhe punén e Dhomave té Specializuara
dhe Zyrés sé Prokurorit té€ Specializuar.

12. Duke gené se Rregullat e Rishikuara iu referuan késaj Gjykate pas miratimit té
tyre nga Plenarja dhe duke marré parasysh se Dhoma e Specializuar e Gjykatés
Kushtetuese si autoriteti mé i larté pér interpretimin e Kushtetutés ka
kompetencé pér shqyrtimin e Rregullave té Rishikuara té miratuara né

3KSC-CC-PR-2017-03, FO0001, Referimi i Rregullave té Rishikuara t€ Rregullores sé Procedurés
dhe té Provave sipas nenit 19(5) té Ligjit, Referim i Rregullave té Rishikuara té Rregullores sé
Procedurés dhe té Provave, Dhomés sé Specializuar té Gjykatés Kushtetuese, 31 maj 2017.
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pérputhje me Ligjin, Gjykata e deklaron té pranueshém Referimin e datés 31
maj 2017.

Vérejtje hyrése

13. Juridiksioni i Gjykatés né lidhje me kété Referim kufizohet né shqyrtimin e
Rregullave té Rishikuara. Gjykata ka pér detyré té pércaktojé nése Rregullat e
Rishikuara, né formén qé jané miratuar, jané né pérputhje me Kapitullin II,
pérfshiré nenin 55, té Kushtetutés.

14. Gjykata thekson se, né disa raste, e vetmja ményré pér té pércaktuar pa
meédyshje nése njé dispozité e Rregullores éshté né pérputhje me Kushtetutén,
do té ishte shqyrtimi i ményrés sé zbatimit té njé dispozite konkrete né
rrethana konkrete.

15. Né kété kontekst, Gjykata kujton se pér shqyrtimin e Rregullores, Gjykata
mbéshtetet né faktin se gjaté interpretimit dhe zbatimit té Rregullores, do té
mbahen parasysh neni 3(2)(a) dhe (e), dhe neni 19(2) i Ligjit. Kéto dispozita
kérkojné qé Dhomat e Specializuara té gjykojné dhe funksionojné né pérputhje
me Kushtetutén dhe me té drejtén ndérkombétare pér té drejtat e njeriut e cila
pércakton standardet né lidhje me procedimet penale, ku pérfshihen edhe
standardet sipas Konventés Evropiane pér Té Drejtat e Njeriut dhe Lirité
Themelore (‘Konventa’) dhe Konventés Ndérkombétare pér Té Drejtat Civile
dhe Politike.

Vérejtje té pérgjithshme

16. Pérpara se té kalojé tek konstatimet e veta mbi dispozitat pérkatése té
Rregullave té Rishikuara, Gjykata paraqet vérejtjet e pérgjithshme si mé
poshté.

Kompetencat e Prokurorit té Specializuar

17. Neni 35 i Ligjit i ngarkon Prokurorit té Specializuar pérgjegjésiné pér hetimin
dhe ndjekjen penale té personave pérgjegjés pér veprat penale brenda
juridiksionit t¢ Dhomave té Specializuara. Ky nen gjithashtu parashtron se
Prokurori i Specializuar dhe prokurorét e tjeré né Zyrén e Prokurorit té
Specializuar kané jo vetém pérgjegjésiné por edhe kompetencén pér té kryer
funksionet e Zyrés sé Prokurorit té Specializuar.

18. Gjykata pajtohet se né pérmbushjen e pérgjegjésisé pér hetimin dhe ndjekjen
penale té veprave penale brenda juridiksionit t¢ Dhomave té Specializuara,
Prokurori i Specializuar domosdoshmérisht duhet té keté njéfaré lirie dhe té
drejté gjykimi té brendagenésishme pa té cilat nuk mund té pérmbushet
mandati i Zyrés sé Prokurorit té Specializuar pér realizimin e drejtésisé.
Natyrisht, Prokurori i Specializuar éshté i autorizuar té ndérmarré njé séré
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masash hetimore gé né vetvete nuk kérkojné autorizim gjyqésor paraprak. Né
disa raste mund té jené té nevojshme garanci mbrojtése mé pak té rrepta se
kontrolli gjygésor, si pér shembull prania e mbrojtésit gjaté marrjes né pyetje
té njé té akuzuari. Gijithsesi, faktori kryesor éshté lloji i masés pérkatése.
Sidoqofté, né parim, sa mé e larté shkalla e ndérhyrjes né té drejtat e njeriut,
aq mé té rrepta duhet té jené garancité mbrojtése.

19. Gjaté shqyrtimit té Rregullave té Rishikuara, Gjykata véren se né pérgjigje té
Aktvendimit té Gjykatés té datés 26 prill 2017, Plenarja ka ndryshuar njé
numér rregullash né njé ményré té tillé gé kufizon, né disa raste né masé mjaft
té konsiderueshme, kompetencat e Prokurorit té Specializuar né lidhje me
hetimin e veprave penale. Pér shembull, Plenarja ka zvogéluar né masé té
genésishme kategorité e personave né lidhje me té cilét mund té urdhérohen
masa hetimore té posagme, ose prej té ciléve mund té merren materiale té
caktuara si prova.

20. Gjykata e vleréson té nevojshme té theksojé se Aktvendimi i datés 26 prill 2017
nuk kishte synim té kufizonte né terma té pérgjithshme kapacitetin hetimor té
Prokurorit té Specializuar. Njé gjé e tillé do té rrezikonte té pengonte
Prokurorin e Specializuar né ushtrimin e kompetencave té ligjshme dhe
detyrimeve ligjore té tij. Faktikisht, Aktvendimi i lartpérmendur kishte synim
té garantonte se né rastet kur ushtrimi i kompetencave hetimore té prokurorit
cenon té drejtat dhe lirité themelore té njeriut té garantuara me Kushtetuté,
éshté e detyrueshme gé ky ushtrim kompetencash t'u nénshtrohet garancive
mbrojtése t€é duhura, dhe aty ku éshté e domosdoshme, mbikéqyrjes dhe
kontrollit gjygésor. Né kété ményré arrihet drejtpeshimi i duhur midis
interesave konkurrente publike dhe private.

Marrédhéniet konfidenciale dhe masat hetimore

21. Né Aktvendimin e vet té datés 26 prill 2017, Gjykata vuri re mungesén e
dispozitave konkrete pér pérgjimin e komunikimeve midis njé té€ dyshuari dhe
mbrojtésit té vet.* Me ané té kétij konstatimi, Gjykata theksoi réndésiné e
parimit té pérgjithshém té privilegjit profesional juridik. Ky privilegj mbron
komunikimet midis njé késhilltari juridik profesional dhe klientit té tij nga
zbulimii tyre palejen e klientit. Privilegji i akorduar klientit synon té garantojé
disponueshmériné e sistemit té drejtésisé pér individét.>

22. Gjykata véren se me miratimin e rregullés 31(3), pér arsye té kuptueshme
Plenarja ka pérfshiré njé ndalim thuajse té pérgjithshém ndaj zbatimit té

4 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 71.

5 Krahaso, pér shembull, Campbell v. the United Kingdom, 25 mars 1992, Seria A nr. 233, para. 46;
Michaud v. France, nr. 12323/11, GJEDN] 2012, para. 117-118. Té gjitha referimet né kété
Aktvendim jané né lidhje me jurisprudencén e Gjykatés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut
('GJEDNY).
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masave hetimore né lidhje me informacionin e siguruar né kontekstin e
marrédhénies avokat-klient. Gjykata gjithashtu véren me njé faré rezerve, se
Plenarja e ka zgjeruar kété ndalim népérmjet pérfshirjes sé té gjitha
marrédhénieve ‘profesionale” ose marrédhénieve té tjera ‘konfidenciale’, si¢
pércaktohet né rregullén 111.¢ Pér shembull, kjo zbatohet si né lidhje me
marrédhénien mjek-pacient, po ashtu edhe marrédhénien késhillédhénés-
klient.

23. Gjykata éshté e ndérgjegjshme pér pérgjegjésiné e madhe ngarkuar Prokurorit
té Specializuar pér hetimin e veprave penale brenda juridiksionit t¢ Dhomave
té Specializuara, si edhe pér réndésiné e garantimit té mospengimit té Zyrés
sé Prokurorit té Specializuar né kryerjen e funksioneve té veta. Moslejimi i
mundésisé pér té kérkuar zbatimin e masave hetimore né lidhje me njé spektér
té gjeré marrédhéniesh konfidenciale, té ndryshme prej marrédhénies avokat-
klient, mund té kufizojé né ményré té palejueshme Prokurorin e Specializuar
né kryerjen e funksioneve té veta té parapara me Ligj. Komunikimet né
kontekst té marrédhénies avokat-klient jané gjithmoné té privilegjuara dhe si
té tilla né parim nuk duhet té jené objekt pérgjimesh té fshehta. Megjithaté,
ndonése gézon mbrojtje né njé shkallé té larté né varési té térésisé sé
rrethanave té njé rasti konkret, informacioni i siguruar né kontekstin e
marrédhénieve té tjera profesionale ose konfidenciale, mund té jeté me réndési
té konsiderueshme né hetimin e veprave té rénda penale.

24. Gjykata éshté e mendimit se né parim i takon njé gjykate té pavarur qé té
vlerésojé, né bazé té rrethanave té rastit dhe duke mbajtur parasysh
domosdoshmériné dhe proporcionalitetin e ¢do ndérhyrjeje té tillé, nése do té
zbatohen masa hetimore né lidhje me marrédhénie gé jané ‘profesionale” apo
‘konfidenciale’ (pérve¢ marrédhénies avokat-klient). Njé gjykaté e pavarur
éshté ajo gqé vleréson nése do t'i jepet pérparési interesit privat ndaj atij publik
né respektimin e konfidencialitetit t€ njé marrédhénieje té caktuar né hetimin
dhe ndjekjen penale té veprave té rénda penale, me kusht gé té ekzistojné
garancité e duhura mbrojtése.

25. Eshté me réndési té theksohet sérish se synimi i Aktvendimit té méparshém té
Gjykatés nuk ishte té vendoseshin kufizime té pérgjithshme mbi kompetencat
e Prokurorit té Specializuar, por té garantohej se né rastet kur ushtrimi i
kompetencave té tilla cenon té drejtat dhe lirité themelore té njeriut, éshté e
detyrueshme qé ky ushtrim kompetencash t'u nénshtrohet garancive
mbrojtése té duhura, duke pérfshiré aty ku éshté e domosdoshme,
mbikéqyrjen dhe kontrollin gjyqésor.

6 Rregulla 111 pércakton marrédhéniet profesionale dhe marrédhéniet e tjera té natyrés
konfidenciale né lidhje me té cilat ekziston dispozité pér mosnxjerrjen e komunikimeve dhe
informacionit.
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26. Né vijim, Gjykata do té paraqesé vlerésimet e veta mbi Rregullat e Rishikuara,
né renditjen g€ jané parashtruar né Referim.

PJESA II - RREGULLAT E RISHIKUARA

KAPITULLI 2
ORGANIZIMI DHE ADMINISTRIMI I DHOMAVE TE SPECIALIZUARA

27. Pjesa II: Dhomat
Nénpjesa 2: Gjykatésit

Rregulla 19 Mungesa e njé gjykatési

Gjykata véren se rregulla 19 éshté ndryshuar pér té pérjashtuar mundésiné e
kryerjes sé njé gjykimi para dy gjykatésish té njé paneli. Tani éshté e qarté se
cfarédo gjykimi para njé trupi gjykues té Dhomave té Specializuara té
Kosovés, do té jeté gjykim para njé gjykate té themeluar me ligj, si¢ kérkon
neni 31.2 i Kushtetutés.

28. Gjykata konstaton se rregulla 19 nuk éshté né mospérputhje me Kapitullin II
té Kushtetutés.

KAPITULLI 3
HETIMET

29. Pjesal: Masat hetimore
Nénpjesa 1: Té pérgjithshme

Gjykata kujton konstatimin e vet né Aktvendimin e datés 26 prill 2017, se disa
rregulla né lidhje me masat hetimore ishin né mospérputhje me Kapitullin II
té Kushtetutés, duke gené se nuk i pérmbushnin kriteret e “cilésisé sé ligjit” dhe
‘domosdoshmérisé” sipas nenit 36 dhe nenit 55 té Kushtetutés.” Né pérgjigje té
Aktvendimit té Gjykatés té datés 26 prill 2017, pérveg rishikimit té dispozitave
ekzistuese té Kapitullit 3, Plenarja ka pérfshiré edhe disa rregulla té reja.

30. Rregulla 30 dhe rregulla 31

Plenarja ka rishikuar rregullén 30 mbi ‘dispozitat e pérgjithshme” dhe ka
miratuar njé rregull té re — rregullén 31 — e cila parashtron ‘garanci minimale
té pérgjithshme’ té zbatueshme né lidhje me té gjitha masat hetimore qé mund
té cenojné té drejtat themelore té njeriut. Né kéto dispozita lexohet si vijon:

Rregulla 30 Dispozita té pérgjithshme

(1) Gjaté hetimit té njé vepre penale brenda juridiksionit té Dhomave té
Specializuara, Prokurori i Specializuar mund:

7 Shih Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 75, 88, 95, 106-107.
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(a) té marré né pyetje viktima, déshmitaré dhe té dyshuar dhe té regjistrojé
deklaratat e tyre;

(b) té kryejé hetime né vendngjarje, té mbledhé prova, té kryejé ekspertimin
e provave té mbledhura, dhe sipas nevojés, té kryejé veprimtari té tjera
hetimore;

(c) té kérkojé ndihmén e shteteve té treta dhe té organizatave ndérkombétare,
apo subjekteve té tjera;

(d) té marré masa hetimore té pércaktuara né rregullén 34 deri né rregullén
41.

(2) Gjaté hetimit, Prokurori i Specializuar vepron ¢do heré né pérputhje me té
drejtat themelore té njeriut, té parapara né Kapitullin II té Kushtetutés dhe
garanton:

(a) siguriné dhe mbrojtjen e viktimave, déshmitaréve dhe personave té tjeré
té rrezikuar pér shkak té dhénies sé informacionit Zyrés sé Prokurorit té
Specializuar apo bashképunimit me Zyrén e Prokurorit té Specializuar;
dhe

(b) mbrojtjen e privatésisé sé cilitdo personi.

Rregulla 31 Garanci minimale té pérgjithshme

(1) Njé panel autorizon ose, kur éshté e zbatueshme, Prokurori i Specializuar
ndérmerr masa hetimore té cilat mund té cenojné té drejtat themelore té
njeriut té parapara né Kapitullin II té Kushtetutés. Masa té tilla mund té
autorizohen ose ndérmerren, sipas rastit, né qofté se duke mbajtur parasysh
té gjitha rrethanat pérkatése, pérmbushen garancité minimale té méposhtme:

(a) plotésohen kushtet pérkatése, té pércaktuara né rrequllén 34 deri né
rrequllén 41;

(b) masat hetimore jané té domosdoshme pér hetimin; dhe

(c) ndérhyrja e shkaktuar né té drejtén e cilitdo personi pér integritet
personal, privatési apo proné, éshté proporcionale me géllimin legjitim
té hetimit dhe nuk mohon thelbin e té drejtés sé garantuar.

(2) Né rast se autorizon masa hetimore sipas paragrafit (1), paneli mund té
urdhérojé Prokurorin e Specializuar gé té dorézojé informacion né lidhje me
zbatimin e kétyre masave, si edhe né lidhje me materialin e mbledhur né bazé
té rrequllés 34 deri né rrequllén 41, né ményrén dhe brenda afatit gé
pércakton paneli.

(3) Informacioni i siquruar né kontekstin e marrédhénieve profesionale apo
marrédhénieve té tjera konfidenciale pércaktuar né rregullén 111,
konsiderohet i privilegjuar dhe nuk u nénshtrohet masave hetimore, pérveg
nése statusi i privilegjuar kegpérdoret pér té kryer njé vepér penale brenda
juridiksionit té Dhomave té Specializuara dhe provat qé kérkohen, kané
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kontribuuar né kryerjen e asaj vepre penale. 2Né njé rast té tillé, rrequlla
33(1)(a)(ii) zbatohet mutatis mutandis.

(4) Sipas nevojés, paneli mund té pércaktojé edhe garanci té tjera mbrojtése.

31. Gjykata véren se né rregullén 30, Plenarja ka pérfshiré njé kriter ‘ombrellé’ qé
pérmban njé numér ‘dispozitash té pérgjithshme’ té zbatueshme né lidhje me
té gjitha hetimet dhe té cilat, ndér té tjera, i ngarkojné Prokurorit té
Specializuar detyrimin pér té vepruar ¢do heré né njé ményré qé éshté né
pérputhje me té drejtat themelore té njeriut.

32. Gjykata gjithashtu véren se né rregullén 31, Plenarja ka pérfshiré disa ‘garanci
minimale té pérgjithshme’ té zbatueshme né lidhje me té gjitha masat hetimore
gé mund té cenojné té drejtat themelore té njeriut, pérfshiré masat hetimore té
posagme, kontrollimet dhe sekuestrimet, zhvarrosjet dhe ekzaminimet post-
mortem, dhe mbledhjen e materialeve trupore—masa té cilat qé té gjitha
pérbéjné ndérhyrje té qarté né té drejtat themelore té njeriut.

33. Gjykata mirépret dispozitat plotésuese té pérfshira né Rregullore té cilat jané
formuluar pér té siguruar mbrojtje mé té madhe té té drejtave themelore té
njeriut.

34. Gjykata kujton se té drejtat dhe lirité themelore té garantuara me Kushtetuté,
mund té kufizohen vetém “me ligj’. Kjo nénkupton, ndér té tjera, se ligji duhet
té jeté i parashikueshém pér sa i pérket efektit té vet, gé do té thoté se duhet té
jeté i formuluar me saktési té mjaftueshme pér t'i mundésuar individit- sipas
nevojés me ané té késhillave té duhura — gé té rregullojé sjelljen e vet. Né lidhje
me kété, Gjykata thekson se né rregullén 31(1), kufiri midis masave qé
‘autorizon njé panel’ nga njéra ané, dhe masave té cilat mund ‘té ndérmarré
Prokurori i Specializuar, kur éshté e zbatueshme’ nga ana tjetér, nuk éshté
menjéheré i dallueshém, por béhet i qarté kur lexohet bashkérisht me rregullat
e tjera té Kapitullit 3.

35. Rrjedhimisht, rregulla 31(1) éshté e zbatueshme né lidhje me té gjitha masat
hetimore qé kryen Prokurori i Specializuar té cilat mund té cenojné té drejtat
themelore té njeriut, pavarésisht nése: (i) kérkojné autorizim gjyqésor
paraprak; (ii) mund té ndérmerren pa autorizim gjyqésor paraprak, por
kérkojné miratim gjyqésor ex post facto; ose (iii) mund té ndérmerren pa
autorizim gjyqésor paraprak dhe pa miratim gjyqésor ex post facto. Kjo qasje
pérputhet me nenin 55 té Kushtetutés.

36. Rregulla 31(2) autorizon njé panel qé té urdhérojé Prokurorin e Specializuar
pér t'i raportuar né lidhje me zbatimin e masave té autorizuara, né ményrén
dhe brenda ‘afatit qé pércakton paneli’. Pér té shmangur paqartésité, Gjykata
konsideron se ‘afatet’ e pérmendura né kété dispozité jané vetém afatet qé i
caktohen Prokurorit té Specializuar pér dorézimin e informacionit né lidhje
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me zbatimin e masave hetimore dhe materialin e mbledhur, jo afatet pér
zbatimin e masave hetimore, ose mbajtjen e materialit t€ mbledhur.

37. Rregulla 31(3) parashtron se informacioni i siguruar né kontekstin e
‘marrédhénieve profesionale apo marrédhénieve té tjera konfidenciale’
(pércaktuar né rregullén 111) konsiderohet i privilegjuar dhe ‘nuk u nénshtrohet
masave hetimore’ pérvegse né njé rast té vetém, pérkatésisht kur statusi i
privilegjuar keqpérdoret pér té kryer njé vepér penale. Gjykata kujton vérejtjet
e paraqitura mé lart né lidhje me faktin gé Plenarja u ka dhéné status té
privilegjuar (dhe rrjedhimisht i ka pérjashtuar prej masave hetimore) té gjitha
‘marrédhénieve profesionale, apo marrédhénieve té tjera konfidenciale’,
pércaktuar né rregullén 111.8 Megjithése Rregullorja mund té pérmbajé
standarde jashtézakonisht té larta pér mbrojtjen e té drejtave té njeriut, zbatimi
i tyre né praktiké nuk duhet té ndalojé ose pengojé Prokurorin e Specializuar
né kryerjen e detyrave té ligjshme té tij.

38. Sé fundi, Gjykata vleréson se fraza ‘pérve¢ nése ... provat qé kérkohen kané
kontribuuar né kryerjen e asaj vepre penale’ né rregullén 31(3) kérkon njé koment
té shkurtér. Pjesa e paré e fjalisé né thelb parashtron se informacioni i siguruar
né kontekstin e marrédhénieve konfidenciale nuk u nénshtrohet masave
hetimore. Kjo vlen vetém, ‘pérvec nése’ statusi i privilegjuar ‘keqpérdoret” pér
té kryer njé vepér penale, ku me sa duke né kété rast informacioni i siguruar
né kontekstin e njé marrédhénieje konfidenciale nuk ka status té privilegjuar
dhe mund t'u nénshtrohet masave hetimore. Megjithaté, éshté e véshtiré té
kuptohet se si “provat qé kérkohen” mund té ‘kontribuojné né kryerjen e asaj
vepre penale’. Me sa duket, né njé situaté té tillé “provat qé kérkohern’,
kérkohen nga Prokurori i Specializuar té cilat né njé situaté tjetér do té ishin
informacion i ‘privilegjuar’, i siguruar né kontekstin e marrédhénies
konfidenciale. Eshté e véshtiré té pérfytyrohet se si informacioni qé kérkohet
prej Prokurorit té Specializuar mund té ‘kontribuojé’ né kryerjen e veprés
penale gé éshté duke u hetuar. Prokurori i Specializuar nuk kérkon prova qé
kontribuojné né kryerjen e njé vepre penale. Prokurori i Specializuar kérkon prova
qé shérbejné si tregues té njé vepre penale. Gjykata mendon se fraza ‘provat
gé kérkohen” u referohet provave konfirmuese ose té térthorta té kryerjes sé
njé vepre penale. Pér sa i pérket fjalisé sé fundit té rregullés 31(3), sipas
interpretimit té€ Gjykatés kjo fjali i referohet pjesés sé paré té fjalisé paraprake,
konkretisht provat e siguruara népérmjet shkeljes sé njé privilegji qé duhej té
ishte respektuar.

39. Duke mbajtur parasysh vérejtjet e Gjykatés, Plenarja mund té vendosé té
shqyrtojé dispozitat e rregullés 31, né njé daté té mévonshme. Gijithsesi,
Gjykata konstaton se, duket se rregulla 30 dhe rregulla 31 nuk pérmbajné asgjé
gé né vetvete éshté né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

8 Shih mé lart, para. 21-26.
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40. Rregulla 32 dhe rregulla 33

Rregulla 32 dhe rregulla 33 pércaktojné mbajtjen, ruajtjen, mbrojtjen, kthimin
dhe asgjésimin e materialit t¢ mbledhur apo té sekuestruar nga Prokurori i
Specializuar sipas rregullés 34 deri né rregullén 41. Né Aktvendimin e vet té
datés 26 prill 2017, Gjykata formuloi konstatime mbi mungesén e garancive
mbrojtése té mjaftueshme né lidhje me kéto aspekte, vecanérisht né lidhje me
té dhéna té siguruara mbi bazén e pérgjimit té fshehté dhe materialet trupore
té mbledhura gjaté hetimeve.? Garanci té tilla jané té domosdoshme bazuar né
nenin 36.4 té Kushtetutés, sipas té cilit ¢do person gézon ‘té drejtén e mbrojtjes
sé té dhénave personale’ dhe ‘mbledhja, ruajtja, qasja, korrigjimi dhe
shfrytézimi i té dhénave personale rregullohet me ligj’.

41. Konstatimeve té Gjykatés né lidhje me pamjaftueshmériné e garancive
mbrojtése né aspekte té ndryshme té identifikuara né Aktvendim, Plenarja u
éshté pérgjigjur duke miratuar dispozita qé mund té pérshkruhen si
‘gjithépérfshirése’ apo té gjithmbarshme. Rregulla 32 dhe rregulla 33 gé
rregullojné mbajtjen, ruajtjen, mbrojtjen, kthimin dhe asgjésimin e materialit,
tani jané té zbatueshme né lidhje me té gjitha materialet e siguruara népérmjet
masave hetimore té posagme, kontrollimit dhe sekuestrimit, zhvarrosjeve dhe
ekzaminimeve post mortem, si edhe mbledhjes sé materialeve trupore.

42. Rregulla 32 dhe rregulla 33 parashtrojné si né vijim:

Rregulla 32 Mbajtja, ruajtja dhe mbrojtja e materialit té mbledhur
apo té sekuestruar sipas rregullés 34 deri né rregullén 41

(1) Materiali i mbledhur apo i sekuestruar si rezultat i zbatimit té njé mase té
paraparé né rregqullén 34 deri né rrequllén 41, mbahet, ruhet dhe mbrohet né
meényrén e duhur. Cdo vendim i njé paneli pér autorizimin e njé mase té tillé
pérmban:

(a) procedurén dhe masat paraprake pér ruajtjen, mbrojtjen, dhe kur éshté e
zbatueshme transferimin e materialit té mbledhur apo té sekuestruar;

(b) kohézgjatjen e mbajtjes sé materialit té mbledhur apo té sekuestruar, dhe
kur éshté e zbatueshme procedurén pér ruajtjen e tij sipas rregullés 71;
dhe

(c) wudhézime dhe afate pér kthimin ose, kur éshté e zbatueshme, asgjésimin
e materialit té mbledhur apo té sekuestruar.

(2)  Rregulla 206 zbatohet mutatis mutandis. Kérkesat e autoriteteve té
Kosovés mund té miratohen né varési té masave mbrojtése, nése éshté e
nevojshme.

» Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 66, 73-75, 105-106, i referohet S. and Marper v. the United
Kingdom [GC], nr. 30562/04 dhe nr. 30566/04, GJEDN] 2008, para. 120, 122.
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Rregulla 33 Kthimi ose asgjésimi i materialit té mbledhur apo té
sekuestruar sipas rregullés 34 deri né rregullén 41

(1) Materiali i mbledhur apo i sekuestruar sipas rrequllés 34 deri né rregullén
41, kthehet ose asgjésohet:

(a) menjéheré,

(i) né qofté se njé material i tillé nuk lidhet me qéllimin e hetimit pér té
cilin éshté mbledhur, vegse kur éshté i réndésishém pér hetimin e
njé vepre penale tjetér brenda juridiksionit té Dhomave té
Specializuara; ose

(ii) né qofté se njé material i tillé éshté mbledhur né ményré té
paligjshme, vecanérisht nése paneli nuk miraton, ose nuk nxjerr
vendim né lidhje me njé urdhér té Prokurorit té Specializuar sipas
rregullés 36 ose rregqullés 38;

(b) kur njé material i tillé pushon sé qeni i réndésishém né lidhje me géllimin
pér té cilin éshté mbledhur, duke mbajtur parasysh:

(i) llojin dhe peshén e veprés penale;
(ii) nevojat e hetimeve né kryerje e sipér; dhe
(iii) nése personi pérkatés éshté njé i dyshuar, i shpallur fajtor, i shpallur
i pafajshém ose njé person i treté; ose
(c) nése kané kaluar afatet e parashkrimit té ndjekjes penale té pércaktuara
né nenin 106 té Kodit Penal té Kosovés.

(2) Né varési té paragrafit (1), materiali i mbledhur apo i sekuestruar sipas
rregullés 34 deri né rregullén 41:

(a) kthehet prej Prokurorit té Specializuar proprio motu, ose me vendim té
panelit; ose

(b) asgjésohet prej Prokurorit té Specializuar vetém me vendim té panelit.

Evidentimi i ¢do kthimi ose asgjésim té tillé té materialit éshté i detyrueshém.

(3) Personi pérkatés njoftohet pér ¢do vendim pér kthimin, ose asgjésimin e
materialit, té paktén néntédhjeté (90) dité pérpara zbatimit té njé vendimi té
tillé, ose né pérputhje me njé vendim tjetér. Personi né fjalé mund té kérkojé
rishikimin e njé vendimi té tillé.

43. Gjykata kujton se né Aktvendimin e vet t&€ méparshém, ajo theksoi se pér
shkak té shkallés sé larté té ndérhyrjes né té drejtén e privatésisé, ¢do ligj
lidhur me masat e pérgjimit dhe vézhgimit té fshehté, duhet té pérmbajé, ndér
te tjera:

e procedurén qé duhet té ndiget gjaté analizimit, pérdorimit dhe ruajtjes sé
té dhénave té mbledhura;

12
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e masat gé duhen marré gjaté komunikimit té kétyre té dhénave paléve té
tjera; dhe

* saktésimin e rrethanave né té cilat regjistrimet mund ose duhet té fshihen
apo asgjésohen.10

Gjykata gjithashtu theksoi nevojén qé Rregullorja t€ pérmbajé garancité e
duhura mbrojtése né lidhje me mbajtjen e materialeve trupore té mbledhura
nga Prokurori i Specializuar.!!

44. Gjykata véren se né rregullén 32(1), Plenarja parashtron se materiali i
mbledhur apo i sekuestruar si rezultat i zbatimit té njé mase té paraparé né
rregullén 34 deri né rregullén 41, mbahet, ruhet dhe mbrohet ‘né ményrén e
duhur’, por nuk pércakton procedurén qé mundéson mbajtjen, ruajtjen dhe
mbrojtjen e materialit ‘'né ményrén e duhur’. Plenarja ka zgjedhur gé kéto
kompetenca t'ia delegojé njé paneli. Eshté detyré e panelit qé né urdhrin e vet
pér autorizimin e masave pérkatése té pérfshijé udhézime né lidhje me
‘procedurén dhe masat paraprake pér ruajtjen, mbrojtjen dhe transferimin’ e
materialit né fjalé. Paneli éshté autoriteti qé duhet té pércaktojé afatet né lidhje
me mbajtjen dhe ruajtjen e t€ dhénave. Paneli ka pér detyré gé té nxjerré
udhézime né lidhje me kthimin ose asgjésimin e materialeve.

45. Gjykata pranon se nevojitet kohé dhe ekspertizé e konsiderueshme pér
zhvillimin e procedurave té hollésishme né lidhje me, pér shembull, si duhet
té ‘mbahen né meényrén e duhur’ té dhénat celulare, regjistrimet e bisedave
private apo materiale té tjera té ndjeshme. Ka shumé té ngjaré qé njé panel
mund té kérkojé udhézime té ekspertéve né lidhje me procedurat e ruajtjes dhe
mbrojtjes sé njé materiali té tillé, né qofté se duhet té saktésojé procedura té
tilla né urdhrin e vet. Gjithsesi, né praktiké nuk do té mjaftojé vetém qé njé
paneli t'i delegohet detyra e pércaktimit té procedurés pér shembull, né lidhje
me mbajtjen e indeve trupore.

46. Gjykata nuk mund té anashkalojé faktin qé kriteri i parashikueshmeérisé sé
ligjit mund té vihet né rrezik né qofté se ¢do panel ka liriné qé té pércaktojé
procedurat e veta né lidhje me kéto aspekte.’? Pér té pérmbushur kriterin e
lartpérmendur, ligji duhet té shprehé me qartési té mjaftueshme shkallén e
lirisé sé gjykimit qé i jepet autoritetit kompetent dhe ményrén e zbatimit té
késaj kompetence.'® Standardi qé duhet pérmbushur éshté gjithnjé e mé i larté,
duke gené se rregulla 32 dhe rregulla 33 mbulojné ¢ gjitha llojet e t€ dhénave
té siguruara dhe materialeve té mbledhura, apo té sekuestruara né bazé té

10 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 66, i referohet Roman Zakharov v. Russia [GC],
nr. 47143/06, GJEDN] 2015, para. 231.

11 Shih Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 105-106.

12 Shih Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 62-63, 90.

13 Shih S. and Marper v. the United Kingdom, cituar mé lart, para. 95.
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rregullés 34 deri né rregullén 41, pérfshiré té dhéna personale tejet té
ndjeshme, si pér shembull mostrat e ADN-sé.

47. Gjykata vleréson se qasja e miratuar mund té shkaktojé njé pérshtypje
pasaktésie né kontekstin e “cilésisé sé ligjit" dhe pér Dhomat e Specializuara 1€
té hapur rrezikun e vendosjes sé standardeve mospérputhése, né varési té
procedurave té urdhéruara prej cilitdo paneli. Pér kété arsye, éshté e qarté se
do té nevojiten udhézime rregulluese konkrete (né formén e direktivave,
udhézuesve apo rregulloreve né té ardhmen), né ményré qé té plotésohen
dispozitat ekzistuese té rregullés 32, vecanérisht né lidhje me aspektet teknike,
si pér shembull mbajtja dhe ruajtja e llojeve té caktuara té té dhénave.

48. Gjithsesi, Gjykata mirépret faktin qé rregulla 32 dhe rregulla 33 pérmbajné
dispozita konkrete pér rrethanat né té cilat materialet e mbledhura apo té
sekuestruara mund, ose duhet té asgjésohen. Duke iu pérmbajtur parimeve
thelbésore té identifikuara né Aktvendimin e 26 prillit 2017, rregulla 32 dhe
rregulla 33 kérkojné qé mbajtja e materialeve té cilat pérmbajné té dhéna
personale duhet té jeté (i) e réndésishme pér hetimin; (ii) proporcionale me
géllimin e mbledhjes sé materialit; dhe (iii) me afat té kufizuar

49. Sé fundi, duke gené se njé vendim pér kthimin ose asgjésimin e materialeve
sipas rregullés 33(3) mund té lidhet me té drejtat kushtetuese, Gjykata e
vleréson té réndésishme té theksojé se pérveg té drejtés pér ‘rishikimin’ e njé
vendimi té tillé, Ligji dhe Rregullorja parashikojné edhe mjete té tjera ligjore,
duke pérfshiré, kur éshté e zbatueshme, té drejtén pér té apeluar vendimin
para Gjykatés sé Apelit, ose té drejtén pér t'iu drejtuar késaj Gjykate.

50. Me gjithé konstatimin e Gjykatés se né praktiké do té nevojiten procedura
shtesé pér té plotésuar dispozitat e rregullés 32, Gjykata konstaton se, duket
se rregulla 32 dhe rregulla 33 nuk jané né mospérputhje me Kapitullin II té
Kushtetutés.

51. Nénpjesa 2: Masa hetimore té posa¢cme

Né Aktvendimin e vet té datés 26 prill 2017, Gjykata gjykoi se né lidhje me
masat hetimore té posagme éshté e domosdoshme té ekzistojné garanci
minimale thelbésore. Gjykata mbéshteti mendimin e GJEDN]J-sé se jo vetém qé
duhet té ekzistojné garanci mbrojtése, por ato duhet gjithashtu té saktésohen
qarté né ligj, né ményré qé té parandalohet mundésia e keqpérdorimit té
pushtetit.* Krahas dispozitave té pérgjithshme té lartpérmendura, né pérgjigje
té Aktvendimit té Gjykatés Plenarja ka miratuar edhe rregullén 34, rregullén
35 dhe rregullén 36.

52. Rregulla 34 Kushtet pér marrjen e masave hetimore té posacme

14 Shih Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 62-64.
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Rregulla 34 parashtron si mé poshté:

(1) Neévarési té rregullés 31(1), masa hetimore té posagme mund té ndérmerren
vetém nése ekziston dyshim i bazuar se éshté kryer, éshté duke u kryer apo do
té kryhet njé vepér penale pércaktuar né nenin 13 ose 14 té Ligjit, ose vepér
penale pércaktuar né nenet 388(2) dhe (3), 393, 394(1), (4) dhe (5), 395, 396,
397(1), 400(2) deri né (4), 409, 410, 423 ose 424, té Kodit Penal té Kosovés,
si¢ pérmendet né nenin 15(2) té Ligjit.

(2) Masa hetimore té posagme mund té ndérmerren kur provat nuk mund té
sigurohen me ané té ndonjé mase tjetér mé pak ndérhyrése por po aq té
efektshme, dhe merren né lidhje me njé person ose vend konkret, kur ekziston
dyshim i bazuar se:

(a) personi né fjalé ka kryer, éshté duke kryer, ose do té kryejé ciléndo vepér
penale nga paragrafi (1), brenda juridiksionit té Dhomave té
Specializuara;

(b) personi né fialé merr ose pércjell komunikim pér té dyshuarin apo té
akuzuarin, ose prej té dyshuarit apo té akuzuarit, ose mjeti i tij i
komunikimit pérdoret prej té dyshuarit ose té akuzuarit;

(c) njé vend konkret pérdoret apo do té pérdoret pér kryerjen e njé vepre
penale nga paragrafi (1), brenda juridiksionit té Dhomave té
Specializuara; ose

(d) provat né lidhje me njé vepér penale nga paragrafi (1) mund té zbulohen
né njé vend konkret dhe provat e kérkuara jané té domosdoshme pér
hetimin.

(3) Personi i pérmendur né paragrafin (2) njoftohet nga Prokurori i Specializuar
pér ciléndo masé té ndérmarré né lidhje me té né bazé té rrequllés 34 deri né
rregullén 36, me kusht qé kjo té mos rrezikojé géllimin e masés sé ndérmarré
ose kryerjen e procedurave.

53. Né pérputhje me cka kérkohet nga parimet e shqiptuara né Aktvendimin e 26
prillit 2017, rregulla 34 pércakton llojin e veprave penale gé mund té pérligjin
urdhérimin ose zbatimin e masave hetimore té posagme, pérfshiré edhe
urdhrat pér pérgjim. Né nénparagrafin(2), kjo rregull pércakton gjithashtu
kategorité e personave né lidhje me té cilét mund té jepet urdhér pér masa
hetimore té posa¢me.

54. Ndonése né Aktvendimin e vet té datés 26 prill 2017 Gjykata vuri né dukje
mungesén e kategorive té personave qé mund té jené objekt i masave hetimore
té posacme, ajo véren se Rregullat e Rishikuara identifikojné kategori shumé
té kufizuara né lidhje me té cilat mund té merren masa té tilla. Kéto jané (i) té
dyshuarit; (ii) ata qé marrin ose pércjellin komunikime pér té dyshuarin ose té
akuzuarin, ose prej té dyshuarit ose té akuzuarit; dhe (iii) ata, mjeti i

15 Shih Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 66, 69-71.
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komunikimit i té ciléve pérdoret prej té dyshuarit ose té akuzuarit. Megjithaté,
ndoshta shumé informacion mund té sigurohej nga pérgjimi i fshehté i sjelljes
ose komunikimeve té té tjeréve (pérfshiré edhe shkelés té tjeré té ligjit) qé
mund té kené informacione me réndési. Mirépo, kéta mund té jené té
pérjashtuar nga kategorité e tanishme. Si rrjedhojé, mund té ngrihet pyetja
nése kjo listé e ngushté rrezikon té béhet pengesé pér Prokurorin e
Specializuar né pérmbushjen e pérgjegjésive té veta sipas Ligjit. Gjykata kujton
detyrimin e forté procedural qé ka Prokurori i Specializuar pér té kryer hetim
té efektshém dhe rrénjésor té pretendimeve pér vdekje té dhunshme,
keqtrajtim, ose zhdukje né rrethana kércénuese pér jetén.

55. Ndonése sipas Gjykatés, kategorité e ngushta té personave qé mund t'u
nénshtrohen masave hetimore té posagme jané kufizuese dhe mund té jeté e
nevojshme qé Plenarja ti rishikojé pér té¢ mundésuar hetime rrénjésore, detyra
e késaj Gjykate éshté vetém qé té garantojé se Rregullat e Rishikuara
pérputhen me Kapitullin II té Kushtetutés. Gjykata mund té nxjerré
pérfundimin se, duket se rregulla 34 nuk éshté né mospérputhje me Kapitullin
IT té Kushtetutés.

56. Rregulla 35 dhe rregulla 36
Rregullat 35 dhe 36 pércaktojné si mé poshté:

Rregulla 35 Masa hetimore té posagme té autorizuara prej njé paneli

(1) Pér marrjen e masave hetimore té posagme, Prokurori i Specializuar kérkon
autorizimin e njé paneli.

(2) Kur éshté bindur se jané plotésuar kushtet e rrequllés 31(1) dhe rregullés 34,
paneli mund té nxjerré njé vendim pér autorizimin e masave hetimore té
posagme té kérkuara, né té cilin pérmenden:

(a) periudha kohore pér té cilén jepet autorizimi, né varési té rrethanave
pérkatése té hetimit, e cila nuk mund té zgjasé mé shumé se
gjashtédhjeté (60) dité;

(b) procedura e raportimit né lidhje me zbatimin e masave té autorizuara
dhe materialin e mbledhur, qofté brenda afateve té rregullta, ose me
pérfundimin e masave, varésisht nga vendimi i panelit, né pérputhje me
rregullén 31(2);

(c) autorizimi pér hyrje né njé vend konkret, né rast se éshté e nevojshme
pér zbatimin, vijimin, ose pérfundimin e masés hetimore pérkatése. Pér
njé autorizim té tillé nuk éshté i detyrueshém njoftimi i té dyshuarit apo
té akuzuarit, pérveg nése né rrethanat pérkatése té ¢éshtjes, paneli gjykon
se njoftimi i té dyshuarit apo té akuzuarit nuk rrezikon efektshmériné e
masés sé kérkuar.

(3) Periudha kohore pércaktuar né paragrafin (2)(a) mund té zgjatet mé sé
shumti deri 12 muaj né qofté se me gjithé zellin e duhur té Prokurorit té
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Specializuar, qéllimi i hetimit nuk éshté realizuar dhe ende pérmbushen
kushtet e parapara né rrequllén 31(1) dhe rregqullén 34.

(4) NEé rrethana té jashtézakonshme, té pércaktuara nga faktoré si pesha e veprés
penale, kompleksiteti i hetimit ose konstatimi se me gjithé zellin e duhur
Prokurori i Specializuara ka zbuluar rrethana té reja pak pérpara pérfundimit
té masés pérkatése, periudha e pércaktuar né paragrafin (3) mund té zgjatet
edhe mé tej. Paneli rishikon rregullisht masat e miratuara té paktén ¢do
gjashtédhjeté (60) dité dhe mund t'i pérfundojé ato né ¢cdo kohé, né qofté se
kushtet pérkatése nuk pérmbushen mé dhe né qofté se kjo diktohet nga
detyrimi i respektimit té té drejtave té njeriut.

Rregulla 36 Masa hetimore té posagme té urdhéruara prej Prokurorit
té Specializuar

(1) Prokurori i Specializuar mund té urdhérojé masa hetimore té posacme pa
autorizimin e njé paneli né qofté se jané pérmbushur kushtet e pércaktuara né
rregullén 31(1) dhe rregullén 34, dhe:

(a) zbatimi i menjéhershém i masave té tilla éshté i domosdoshém pér
mundésimin e mbledhjes sé provave té cilat nuk mund té sigurohen né
njé ményré tjetér; dhe

(b) c¢do vonesé si rezultat i kérkimit té autorizimit prej panelit do té
rrezikonte hetimin apo siguriné e njé déshmitari, viktime, ose personi
tietér té rrezikuar.

(2) Prokurori i Specializuar i paraqet panelit kérkesé pér miratimin e masave té
tilla menjéheré dhe jo mé voné se njézet e katér (24) oré pas fillimit té zbatimit
te tyre.

(3) Paneli gé shqyrton kérkesén miraton masa hetimore té posacme brenda tri (3)
ditésh nga paraqitja e kérkesés, vetém nése bindet se jané pérmbushur kushtet
e paragrafit (1). Rregulla 35 zbatohet mutatis mutandis.

(4) NEé qofté se njé kérkesé e tillé nuk éshté paraqitur, nuk éshté miratuar, ose
paneli nuk ka nxjerré vendim né lidhje me té, urdhri i Prokurorit té
Specializuar pér masa hetimore té posacme pushon sé geni né fuqi dhe
Prokurori i Specializuar ndérpret menjéheré masat pérkatése. Materiali i
mbledhur, né qofté se ka, nuk mund té pérdoret pér hetim apo ndjekje penale.

57. Rregulla 35 dhe rregulla 36 pércaktojné garanci té réndésishme qé mungonin
né versionin fillestar té rregullave lidhur me masat hetimore té posa¢me.®
Konkretisht, duke iu referuar shprehimisht kérkesave té rregullés 31(1) dhe
rregullés 34, dispozitat e rishikuara pér masat hetimore té posagme sigurojné
gé, né pérputhje me nenin 55 té Kushtetutés, masa té tilla autorizohen dhe
zbatohen vetém nése: (i) jané té nevojshme pér hetimin; (ii) ndérhyrja qé

16 Shih Aktvendim i datés 26 prill 2017, né veganti para. 64-69, 72, 75.
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rezulton éshté proporcionale me géllimin legjitim té hetimit; dhe (iii)
ndérhyrja qé rezulton nuk mohon thelbin e sé€ drejtés sé garantuar.

58. Rregulla 35 parashtron masat hetimore té posagme té autorizuara prej njé
paneli. Ajo pércakton kufij té qarté pér kohézgjatjen e masave té tilla, ndér té
cilat mund té pérfshihen vézhgimi dhe pérgjimin i fshehté i komunikimeve,
dhe i ngarkon panelit detyrimin pér té pércaktuar periudhén kohore pér té
cilén té jepet autorizimi. Ndonése e 1€ kohézgjatjen e pérgjithshme té ¢farédo
mase hetimore té posagme né gjykimin e panelit, rregulla 35 pércakton garanci
mbrojtése té efektshme, si pér shembull, kufizim té qarté té periudhés fillestare
pér té cilén mund té autorizohet njé masé hetimore e posagme (gjashtédhjeté
dité), kushtet né té cilat mund té zgjatet periudha fillestare e miratuar,
rrethanat né té cilat duhet té pérfundojné masat e autorizuara,'” dhe kontrolli
dhe mbikéqyrja gjygésore e domosdoshme né zbatimin e masés.®

59. Rregulla 36 parashtron masat hetimore té posagme qé mund té urdhérohen
ose ndérmerren prej Prokurorit té Specializuar né rrethana té pércaktuara dhe
gé i nénshtrohen kontrollit gjygésor ex post facto pérmes kérkesés pér shqyrtim
dhe miratim gjyqésor. Né rastet kur ndiqet njé proces i tillé, dispozitat e
rregullés 35 zbatohen mutatis mutandis.

60. Gjykata éshté bindur se, duket se rregulla 35 dhe rregulla 36 nuk jané né
mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

61. Nénpjesa 3: Kontrollimi dhe sekuestrimi
Rregulla 37 Kontrollimi dhe sekuestrimi i autorizuar prej njé paneli

Né Aktvendimin e 26 prillit 2017, Gjykata vérejti se versioni i méparshém i
késaj dispozite (mé paré rregulla 34) ishte hartuar né terma té pérgjithshme
dhe se nuk pércaktonte detyrimin e panelit pér té shqyrtuar
‘domosdoshmériné” e njé operacioni kontrollimi dhe sekuestrimi.’ Plenarja ka
miratuar rregullén 37 né té cilén parashtrohet si mé poshté:

(1) Prokurori i Specializuar i kérkon njé paneli autorizim pér kontrollim dhe
sekuestrim né qofté se né rrethanat konkrete provat nuk mund té sigurohen
né njé menyré tjetér dhe kontrollimi dhe sekuestrimi i kérkuar duket se éshté
e vetmja masé e efektshme pér nevojat e hetimit.

(2) Paneli mund té autorizojé kontrollimin e pronés sé njé personi ose té vendeve,
ambienteve, ose objekteve té tjera né lidhje me té cilat personi né fjalé ka

17 Shih Roman Zakharov v. Russia, cituar mé lart, para.250; Kennedy v. the United Kingdom,
nr. 26839/05, 18 May 2010, para. 161.

18 Shih Roman Zakharov v. Russia, cituar mé lart, para. 233; Greuter v. the Netherlands (dec.),
nr. 4004590, 19 mars 2002; Klass and Others v. Germany, 6 shtator 1978, Series A nr. 28, para. 55.
19 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 81-82.
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pritshméri té arsyeshme pér respektimin e privatésisé, si dhe té autorizojé
sekuestrimin e sendeve té gjetura gjaté kontrollimit, né qofté se:

(a) ekziston dyshim i bazuar se personi né fjalé ka kryer, éshté duke kryer,
ose do té kryejé njé vepér penale brenda juridiksionit t¢é Dhomave té
Specializuara dhe kontrollimi do té rezultojé né arrestimin e atij personi,
ose né zbulimin dhe sekuestrimin e provave té domosdoshme pér hetimin;

(b) ekziston dyshim i bazuar se kontrollimi do té rezultojé né arrestimin e
njé té dyshuari; ose

(c) kontrollimi éshté i domosdoshém pér mbledhjen dhe ruajtjen e provave
pér njé vepér penale brenda juridiksionit t¢ Dhomave té Specializuara
dhe ekziston dyshim i bazuar se prova té tilla gjenden né pronén, vendin,
ose objektin gé do té kontrollohet.

(3) Paneli mund té autorizojé kontrollimin e njé personi né qofté se ekziston
dyshim i bazuar se kontrollimi do té rezultojé né zbulimin e provave pér njé
vepér penale brenda juridiksionit té Dhomave té Specializuara dhe
rriedhimisht né sekuestrimin e provave té tilla.

(4) NEé rast se bindet se kushtet e pércaktuara né paragrafét (1) deri né (3), né
varési té rrethanave, si dhe kushtet e parapara né rregullén 31(1), paneli
mund té marré vendim pér autorizimin e kontrollimit dhe sekuestrimit i cili
pérmban:

(a) kohén, kohézgjatjen dhe shkallén e kontrollimit dhe sekuestrimit, duke
pérfshiré té dhéna pér personin ose pronén, vendin, ambientin ose
objektin né lidhje me té cilat autorizohet masa pérkatése; dhe

(b) procedurén e raportimit né lidhje me zbatimin e masés sé autorizuar dhe
materialin e sekuestruar, né pérputhje me rregullén 31(2).

(5) Paneli mund té pércaktojé edhe kushte té tjera gé i gjykon té nevojshme.

Kriteri i domosdoshmérisé

62. Fillimisht, Gjykata véren se rregulla 37(1) parashtron njé kriter shumé té rrepté
té domosdoshmérisé né lidhje me kushtet sipas té cilave Prokurori i
Specializuar kérkon autorizim prej njé paneli pér kontrollim dhe sekuestrim.
Konkretisht, Prokurori i Specializuar mund ta béjé kété kur provat e kérkuara
(i) ‘nuk mund té sigurohen né ndonjé ményré tjetér” dhe (ii) kur masa hetimore
‘duket se éshté e vetmja masé e efektshme pér nevojat e hetimit’ (theksimi i
shtuar). Gjykata vé né dukje pragun e larté qé duhet té arrijé Prokurori i
Specializuar. Madje né shénimin shpjegues pér kété dispozité, Plenarja ka
konfirmuar se kjo rregull ‘éshté ndryshuar duke pérfshiré njé kriter mé té rrepté
né lidhje me domosdoshmériné e kontrollimit dhe sekuestrimit (e vetmja masé
e efektshme ...)".20

20 Referimi, Shtojca I, f. 11 (theksimi i shtuar).
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63. Gjykata kujton se né Aktvendimin e vet té méparshém nuk konstatoi se
nevojitej njé “kriter mé i rrepté” i domosdoshmérisé. Gjykata theksoi se “sipas
neneve 36.2 dhe 55.2 té Kushtetutés dhe né bazé té nenit 8(2) té Konventés, ¢do
ndérhyrje né té drejtat dhe lirité themelore qé éshté pasojé e kontrollimeve dhe
sekuestrimeve, duhet té pérmbushé kushtin e “"domosdoshmérisé’.?! Gjykata
gjithashtu vérejti se kushti i domosdoshmérisé ‘pérfshin detyrimin pér té
analizuar, nése ka lidhje, nése provat e synuara mund té merren né ményra té
tiera mé pak ndérhyrése, por po aq efektive...’.?2 Rrjedhimisht, jo né ¢do rast
kérkohet té analizohet nése ka ményra té tjera t€ marrjes sé provave. Kjo
kérkohet vetém né rastet kur kjo ¢éshtje ka lidhje, duke marré parasysh té
gjitha rrethanat mbizotéruese.?? Domosdoshméria nénkupton gjithashtu se
ndérhyrja ose kufizimi konkret né té drejtat né fjalé duhet té pérkojé me njé
nevojé té ngutshme shogérore dhe té jeté proporcionale me synimin legjitim
qé kérkohet té arrihet.?

64. Gjaté analizimit té proporcionalitetit t€ njé ndérhyrjeje né ¢farédo rasti konkret
jané disa elemente gé mund té kené réndési. Ndér to pérfshihen: pesha e
veprés penale né lidhje me té cilén kryhen kontrollimi dhe sekuestrimi;
meényra dhe rrethanat né té cilat jepet urdhri, vecanérisht nése ka prova té
métejshme ekzistuese né até kohé; pérmbajtja dhe fushéveprimi i urdhrit—
duke mbajtur parasysh né veganti llojin e mjediseve té kontrolluara — dhe
masat mbrojtése té zbatuara pér ta mbajtur ndikimin e masés brenda kufijve
té arsyeshém. Sé fundi, mund té keté réndési edhe shkalla e pasojave té
mundshme mbi reputacionin e personit, té shkaktuara nga kontrollimi.?

65. Gjykata véren se disa prej Rregullave té Rishikuar tashmé pérmbajné dispozita
gé kané pér géllim té garantojné zbatimin e kushtit t¢ domosdoshmérisé dhe
proporcionalitetit né rrethanat e cilitdo rasti konkret. Pérve¢ garancive
mbrojtése qé pérmban rregulla 37(2), (3), (4) dhe (5), né paragrafin (1)(c) té
rregullés ‘ombrellé’ 31 e zbatueshme pér té gjitha masat hetimore, kérkohet qé
paneli té analizojé nése ndérhyrja qé rezulton éshté proporcionale me synimin

2l Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 78.

2 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 82 (theksimi i shtuar).

2 Né ¢éshtjen e Buck v. Germany, GJEDN]J-ja konsideroi té réndésishém faktin qé kontrollimi
dhe sekuestrimi i kryer né até rast nuk kishte gené e vetmja ményré pér té pércaktuar se kush
ishte pérgjegjés pér veprén penale né fjalé. Duke konstatuar se ndérhyrja nuk kishte gené
proporcionale, GJEDN]J-ja vuri né dukje ‘rrethanat e vecanta té ¢éshtjes...” ku ‘kontrollimi dhe
sekuestrimi né fjalé ishin urdhéruar né lidhje me njé shkelje té vogél té njé rregulle qé
pretendohet se ishte kryer nga njé person i treté dhe gé pérfshinte mjediset e banimit privat té
aplikuesit ...". Shih Buck v. Germany, nr. 41604/98, ECHR 2005-1V, para. 52.

2 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 79.

% Buck v. Germany, cituar mé lart, para. 45. Shih edhe Cacuci and S.C. Virra & Cont Pad S.R.L. v.
Romania, cituar mé lart, para. 91; Camenzind v. Switzerland, 16 dhjetor 1997, Raporte
Aktgjykimesh dhe Vendimesh 1997-VIII, para. 46.
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legjitim té hetimit, dhe né paragrafin (4) panelit i lejohet té pércaktojé garanci
té tjera mbrojtése ‘sipas nevojés’.

66. Duke mbajtur parasysh sa mé lart, Gjykata rithekson se standardet mé té larta
té sé drejtés ndérkombeétare té té drejtave té njeriut nuk diktojné njé ‘kriter meé
té rrepté’ té domosdoshmérisé né kontekstin e kérkimit té autorizimit gjyqésor
pér operacione kontrollimi dhe sekuestrimi. Né Rregullore jané disa dispozita
synimi i té cilave éshté té garantojné qé paneli té vlerésojé si
domosdoshmériné, po ashtu edhe proporcionalitetin e njé operacioni
kontrollimi dhe sekuestrimi dhe kéto jané té mjaftueshme pér té pérmbushur
standardet e kérkuara.

67. Gjykata éshté e mendimit se éshté e réndésishme té theksohet gé gjaté
interpretimit dhe zbatimit té rregullés 37, né praktiké, ndérkohé gé garanton
gé ¢do ndérhyrje té jeté né pérputhje me ligjin, paneli gjithashtu duhet té keté
parasysh drejtpeshimin e duhur qé duhet mbajtur midis ushtrimit nga njé
person i té drejtave kushtetuese pér integritet dhe privatési nga njéra ané dhe
nga ana tjetér, domosdoshmeérisé qé Prokurori i Specializuar té marré masa té
efektshme pér hetimin e veprave penale té rénda brenda juridiksionit té
Dhomave té Specializuara.?

‘Pritshmeéria e arsyeshme pér privatési’

68. Gjykata véren se rregulla 37(2) parashtron se paneli mund té autorizojé
kontrollimin e pronés dhe objekteve ‘né lidhje me té cilat personi né fjalé ka
pritshméri té arsyeshme pér respektimin e privatésisé’. Duke pasur parasysh
kompetencén e Prokurorit té Specializuar sipas Ligjit, Gjykata konsideron se
Prokurorit té Specializuar mund t'i duhet té béjé kontrollime dhe sekuestrime
edhe té pronave dhe objekteve té tjera, pérveg atyre né lidhje me té cilat
personat e identifikuar né paragrafét (2)(a) dhe (b) kané pritshméri té
arsyeshme pér privatési.

69. Né lidhje me kriterin e ‘pritshmérisé sé arsyeshme pér privatési’ sipas
rregullés 37(2), Gjykata véren se koncepti i ‘jetés private’ sipas nenit 36 té
Kushtetutés, i interpretuar né pérputhje me jurisprudencén e GJEDN]-sé,
éshté njé term i gjeré qé nuk ka njé pérkufizim shterues. Ekziston njé zoné né
ndérveprimet e njé personi me té tjerét, edhe né kontekstin publik, e cila mund
té pérfshihet brenda fushés sé ‘jetés private’. Ka njé numér elementesh me
réndési pér shqyrtimin nése masat e ndérmarra jashté banesés apo mjediseve
private té njé personi, ndikojné né jetén private té atij personi. Né kété drejtim,
pritshmeéria e arsyeshme e personit pér sa i pérket privatésisé mund té jeté njé

2% Shih, mutatis mutandis, Murray v. The United Kingdom, 28 tetor 1994, Series A nr. 300-A,
para. 91; Klass and others v. Germany, cituar mé lart, Series A nr. 28, para. 59.
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faktor i réndésishém, ndonése jo domosdoshmérisht vendimtar.?”” Né gasjen
mbi ‘pritshmériné e arsyeshme pér privatési’ né rregullén 37(2), paneli duhet
té mbéshtetet né nocionin e ‘jetés private” sipas Kushtetutés, interpretuar né
pérputhje me jurisprudencén e GJEDN]J-sé.

70. Duke marré parasysh detyrimin e Dhomave té Specializuara pér té gjykuar
dhe funksionuar né pérputhje me Kushtetutén dhe té drejtén ndérkombétare
té té drejtave té njeriut sipas nenit 3(2) té Ligjit, Gjykata konstaton se, duket se
rregulla 37 nuk éshté né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

71. Rregulla38 Kontrollimi dhe sekuestrimi i urdhéruar prej Prokurorit té
Specializuar

Gjykata véren se rregulla 38 (mé paré rregulla 35) mbulon operacionet e
kontrollimit dhe sekuestrimit té kryera pa autorizim gjyqésor paraprak. Né
Aktvendimin e vet té 26 prill 2017, Gjykata konstatoi se rregulla 35(1)(b),(c)
dhe (3) nuk ishte né pérputhje me nenet 36.2, 55.2 dhe 55.4 té Kushtetutés,
sepse i mungonin garancité mbrojtése qé disa kompetenca té gjera té ushtruara
nga Prokurori i Specializuar té kufizoheshin né ¢ka ishte ‘e domosdoshme’ pér
géllimin legjitim té synuar dhe se operacione té tilla nuk drejtpeshoheshin prej
njé shqyrtimi gjyqésor té pérshtatshém ex post facto.?® Rregulla 38 i ka
materializuar konstatimet e Gjykatés né kété drejtim. Né té lexohet si vijon:

(1) Bazuar né nenin 35 dhe nenin 39 té Ligjit dhe né pérputhje me kushtet e
pércaktuara né rrequllén 37 (1-3), Prokurori i Specializuar, pa autorizimin e
njé paneli, mund té kryejé kontrollimin e njé personi ose prone, vendi,
ambienteve apo objekti, dhe té sekuestrojé pérkohésisht cfarédo sendi té gjetur
gjaté kontrollimit, né qofté se:

(a) personi né fjalé me vetédije dhe vullnetarisht pajtohet me kryerjen e
kontrollimit dhe sekuestrimin;

(b) personi né fjalé éshté kapur duke kryer njé vepér penale brenda
juridiksionit té Dhomave té Specializuara dhe pas ndjekjes nga afér do té
arrestohet; ose

(c) njé veprim i tillé éshté i domosdoshém pér té parandaluar rrezikun e
menjéhershém té njé démi té réndé dhe té pandreqshém ndaj personave
té tjeré ose pronés.

(2) Kérkesén pér miratimin e kontrollimit dhe sekuestrimit, Prokurori i
Specializuar ia parqget njé paneli menjeheré dhe jo mé voné se njézet e katér
(24) oré pas fillimit té kontrollimit dhe sekuestrimit.

2 Gillan and Quinton v. the United Kingdom, cituar mé lart, para. 61. Shih edhe Uzun v. Germany,
cituar mé lart, para. 44.
% Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 86-88.
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(3) Paneli gé shqyrton kérkesén mund té miratojé kontrollimin dhe sekuestrimin
brenda tri (3) ditésh nga paraqitja e kérkesés vetém nése bindet se jané
plotésuar kushtet e pércaktuara né paragrafin (1).

(4) NEé qofté se njé kérkesé e tillé nuk éshté paragitur, nuk éshté miratuar, ose
paneli nuk ka nxjerré vendim né lidhje me té, urdhri i Prokurorit té
Specializuar pér kontrollim dhe sekuestrim pushon sé gqeni né fuqi dhe
Prokurori i Specializuar ndérpret menjéheré kontrollimin dhe sekuestrimin.
Materiali i sekuestruar, né qofté se ka, nuk mund té pérdoret pér hetim apo
ndjekje penale.

72. Fillimisht, Gjykata véren se rregulla 38 pércakton qarté rrethanat dhe kushtet
né té cilat Prokurori i Specializuar mund té kryejé kontrollim dhe sekuestrim
pa autorizim paraprak nga gjykata. Duke iu referuar rregullés 37(1-3), rregulla
38(1) kérkon gé Prokurori i Specializuar té shqyrtojé domosdoshmériné e
operacionit. Gjithashtu, ky detyrim i Prokurorit té Specializuar éshté
pércaktuar né rregullén 31(1)(b). Me réndési éshté fakti se rregulla 31(1)(c)
kérkon qé Prokurori i Specializuar té shqyrtojé proporcionalitetin e ndérhyrjes
gé rezulton. Pér mé tepér, rregulla 38(3) parashikon njé shqyrtim gjyqésor ex
post facto qé trajton problemet lidhur me ligjshmériné dhe proporcionalitetin e
masés, si dhe me ményrén e zbatimit té€ masés. Bazuar né sa mé sipér, Gjykata
éshté bindur se Plenarja i ka marré parasysh konstatimet e béra né
Aktvendimin e 26 prillit 2017.

73. Gjykata véren se rregulla 38(1) parashtron rrethanat né té cilat Prokurori i
Specializuar mund té kryejé kontrollim dhe sekuestrim pa autorizim gjyqésor
paraprak. Sidoqofté, kjo dispozité nuk pércakton shprehimisht rrethanat kur
ekziston rreziku i humbjes sé provave, né qofté se nuk kryhet njé operacion i
menjéhershém kontrollimi dhe sekuestrimi. Gjykata pranon se mund té jeté e
nevojshme gé né njé situaté té tillé Prokurori i Specializuar té veprojé pa
autorizim gjyqésor paraprak, me géllim gé té pérmbushé detyrimet e veta
ligjore.

74. Baza ligjore e kompetencés sé Prokurorit té Specializuar pér kryerjen e njé
operacioni né rrethana té tilla gjendet né nenin 36.2 té Kushtetutés, qé né
pjesén pérkatése thoté si vijon:

Kontrollet e cilésdo banese ose cilitdo objekt privat, qé mendohet se jané té
domosdoshme pér hetimin e krimit mund té béhen ... pas miratimit nga ana e
gjykatés .... Shmangia nga kjo rregull lejohet nése éshté e domosdoshme ... pér
mbledhjen e provave qé ka rrezik té humbasin ose pér ménjanimin e rrezikut té
drejtpérdrejté dhe serioz pér njerézit dhe pér pasuri né ményrén e pércaktuar me

ligj ...

75. Krahas késaj, Gjykata konsideron me réndési faktin g€, sipas nenit 110(3) té
Kodit té Procedurés Penale té Kosovés (KPPK), zyrtarét e autorizuar policoré
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mund té fillojné kontrollim pa njé urdhér paraprak me shkrim, por né bazé té
lejes gojore nga njé gjykatés kompetent kur ekziston ‘njé rrezik real pér vonesé
qé mund té rezultojé me humbjen e provave ...". Kjo dispozité éshté marré parasysh
sepse neni 162.6 i Kushtetutés parashtron se ‘Dhomat e Specializuara mund t'i
pércaktojné Rregullat e veta té Procedurés dhe Provave ... dhe té udhézuara nga Kodi
i Procedurés Penale té Kosovés ...".

76. Gjykata kujton se Rregullorja duhet interpretuar né até ményré qé éshté né
pérputhje me Kushtetutén. Né lidhje me sa mé lart, Gjykata éshté e mendimit
se pérmendja e ‘démtimit té pakthyeshém ... té pronés” né rregullén 38(1)(c)
duhet interpretuar se pérfshin situatat né té cilat ekziston rreziku i humbjes sé
provave.

77. Duke pasur parasysh detyrimin e Dhomave té Specializuara pér té gjykuar
dhe funksionuar né pérputhje me Kushtetutén dhe té drejtén ndérkombétare
té té drejtave té njeriut né bazé té nenit 3(2) té Ligjit, Gjykata konstaton se
rregulla 38 nuk éshté né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

78. Rregulla 39 Kryerja e kontrollimit dhe sekuestrimit

Gjykata véren se rregulla 39 (mé paré rregulla 36) trajton kryerjen e
operacioneve té kontrollimit dhe sekuestrimit. Né Aktvendimin e 26 prillit
2017, Gjykata konstatoi se paragrafi (1) dhe paragrafi (2) té rregullés 36 nuk
ishin né pérputhje me nenin 55.1 té Kushtetutés, duke gené se nuk ishin
formuluar me shkallén e kérkuar té saktésisé€.?” Pér pasqyrimin e kétyre
konstatimeve, Plenarja ka miratuar rregullén 39. Kjo dispozité vijon mé
poshté:

(1) NEé varési té paragrafit (2), kontrollimi dhe sekuestrimi né bazé té rrequllés
37 ose rregullés 38, kryhen prej Prokurorit té Specializuar né prani té
personit pérkatés dhe para kryerjes sé kontrollimit dhe sekuestrimit,
Prokurori i Specializuar:

(a) 1 jep njé kopje té legalizuar té vendimit té panelit apo té urdhrit té
Prokurorit té Specializuar personit ndaj té cilit éshté marré vendimi ose
urdhri pérkatés;

(b) informon personin né fjalé pér té drejtat e tij sipas rregullés 42 ose
rregullés 43, né varési té rrethanave;

(c) siguron qé mbrojtési i personit té jeté i pranishém gjaté kontrollimit dhe
sekuestrimit, pérvec nése personi heq doré vullnetarisht nga ushtrimi i
késaj té drejte, apo logjikisht nuk mund té pritet prania e mbrojtésit; dhe

(d) siguron praniné e njé vézhguesi té pavarur i cili shérben si déshmitar
gjaté kryerjes sé kontrollimit dhe sekuestrimit.

2 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 90-95.
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(2) Kontrollimi dhe sekuestrimi mund té kryhen edhe pa praniné e personit
pérkatés né qofté se ky person nuk mund té gjendet ose refuzon té jeté i
pranishém gjaté kryerjes sé kontrollimit dhe kur ¢do vonesé né kryerjen e
kontrollimit dhe sekuestrimit do té rrezikonte hetimin apo siguriné ose
pronén e njé déshmitari, viktime apo personi tjetér té rrezikuar. Zbatohen
paragrafi (1)(c), nése éshté e realizueshme, dhe (d). Personi pérkatés
informohet pér kryerjen e kontrollimit dhe sekuestrimit menjéheré pasi té
pércaktohet vendndodhja e tij.

(3) Gjaté kryerjes sé kontrollimit dhe sekuestrimit béhet kujdes gé té shmanget
¢cfarédo démtimi i panevojshém i pronés.

(4) Prokurorii Specializuar dokumenton kohén e kryerijes, kohézgjatjen, shkallén,
dhe té gjitha hollésité e tjera té kontrollimit dhe sekuestrimit. Né rastet kur
paneli ka pércaktuar kushte plotésuese né lidhje me kryerjen e kontrollimit
dhe sekuestrimin, dokumentohet edhe zbatimi i kushteve plotésuese.
Prokurori i Specializuar pérpilon listén e inventarit té sendeve té
sekuestruara me pérshkrim dhe informacion té hollésishém né lidhje me
secilin send té sekuestruar. Prokurori i Specializuar, vézhguesi i pavarur,
personi pérkatés dhe mbrojtési i tij, né qofté se éshté i pranishém,
nénshkruajné listén e inventarit dhe mund té béjné vérejtje me shkrim né
lidhje me kryerjen e kontrollimit dhe sekuestrimit. Dokumentohet edhe
refuzimi i personit pérkatés pér té nénshkruar dokumentin, si edhe arsyet e
refuzimit.

(5) Prokurori i Specializuar mban dhe ruan sendet e sekuestruara né pérputhje
me rregullén 32.

79. Fillimisht, Gjykata véren se rregulla 39 saktéson qartésisht se kjo rregull trajton
operacionet e kontrollimit dhe sekuestrimit té kryera si me autorizim gjyqésor
paraprak, po ashtu edhe pa té. Gjithashtu, aty pércaktohen me shkallén e
kérkuar té saktésisé, procedurat qé duhen zbatuar né kryerjen e operacioneve
té kontrollimit dhe sekuestrimit. Rrjedhimisht, Gjykata éshté bindur se
Plenarja i ka marré parasysh konstatimet e béra né Aktgjykimin e 26 prillit
2017.

80. Gijithsesi, Gjykata éshté e mendimit se disa vérejtje né lidhje me rregullén 39
jané me vend. Konkretisht, Gjykata véren se né rregullén 39(2) pérkufizohen
rrethanat né té cilat Prokurori i Specializuar mund té anashkalojé disa prej
hapave procedurale qé éshté i detyruar té pérmbushé gjaté kryerjes sé
kontrollimit dhe sekuestrimit sipas paragrafit (1). Sipas rregullés 39(1)(a), para
kryerjes sé operacionit, Prokurori i Specializuar ka detyrim t'i japé personit
pérkatés njé kopje té legalizuar té vendimit té panelit, apo urdhrit t€ Prokurorit
té Specializuar. Gjithsesi, né Rregullore pranohet se njé masé e tillé nuk éshté
e mundshme né qofté se personi né fjalé nuk éshté i pranishém dhe né rrethana
té tilla zbatohen dispozitat e rregullés 39(2).
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81. Né rast té mungesés sé personit, né bazé té rregullés 39(2), Prokurori i
Specializuar siguron praniné e mbrojtésit, nése éshté e realizueshme, dhe té
njé vézhguesi té pavarur. Gjykata pajtohet se prania e njé vézhguesi té pavarur
shérben si garanci kundér shpérdorimit dhe arbitraritetit, vecanérisht né raste
gé kané té béjné me kontrollimin e zyrés sé njé avokati.* Gjykata éshté e
mendimit se né rrethana té jashtézakonshme, Prokurorit té Specializuar mund
t'i duhet té fillojé me kontrollimin pavarésisht nga ardhja e vonuar e njé
vézhguesi té pavarur. Njé faktor i tillé nuk éshté domosdoshmeérisht
vendimtar né vlerésimin nése éshté shkelur e drejta kushtetuese e privatésisé
sé njé personi. Njé vlerésim i tillé béhet né varési té rrethanave té njé rasti
konkret.

82. Duke mbajtur parasysh detyrimin e Dhomave té Specializuara pér té gjykuar
dhe funksionuar né pérputhje me Kushtetutén dhe té drejtén ndérkombétare
pér té drejtat e njeriut sipas nenit 3(2)té Ligjit, Gjykata konstaton se rregulla 39
nuk éshté né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

Pérgjimet dhe kontrollimet e telekomanduara

83. Né kontekstin e masave hetimore dhe mé konkretisht, té kryerjes sé
kontrollimeve té pronés sé njé té dyshuari, Gjykata véren se Rregullorja nuk
pércakton konkretisht kontrollime té telekomanduara té pajisjeve té
kompjuterizuara synimi i té cilave éshté mbledhja e provave pérkatése, ose
kopjimi i té dhénave. Autoritetet hetimore i konsiderojné gjithmoné e mé
shumé kontrollimet e telekomanduara té pajisjeve té té dyshuarve si njé
instrument hetimor i réndésishém dhe i domosdoshém né luftén kundér
veprave penale té rénda dhe komplekse, duke gené se kontrollime té tilla u
mundésojné autoriteteve né fjalé té kérkojné dhe sigurojné prova qé ndryshe
nuk do té ishin té disponueshme. Duhet béré dallim midis kontrollimeve té
tilla té telekomanduara dhe kontrollimit mé té réndomté té diskut té
palévizshém té njé kompjuteri ose té pajisjeve té bartshme pas sekuestrimit
fizik. Kéto kontrolle mund té dallohen edhe nga pérgjimi i fshehté i
komunikimeve gé kryhen pérmes kompjuterit. Pér shembull, kontrollimet e
telekomanduara me ané té programeve kompijuterike té pérshtatshme, mund
té pérfshijné shénimin e njé fjale kyge pér gjetjen e provave qé mund té jené té
réndésishme pér hetimin e njé té dyshuari.

84. Né disa raste, népérmjet kontrollimeve té telekomanduara autoritetet
hetimore mund té kené qasje né té gjitha té dhénat e ruajtura né pajisjen e njé
individi, si dhe né informacionin dalés dhe hyrés né até pajisje. Ky lloj kontrolli
hetimor me gjasé u mundéson autoriteteve gé té mbledhin njé sasi genésisht
mé té madhe té dhénash, shumé prej té cilave mund té jené tejet personale ose
té ndjeshme. Ky lloj kontrolli potencialisht éshté i njé shkalle té larté

% Shih Lindstrand Partners Advokatbyrd AB v. Sweden, nr. 18700/09, 20 dhjetor 2016, para. 95, me
referime té métejshme.
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ndérhyrése krahasuar me veprimtari té fshehta tradicionale si pérgjimi i
telefonit. Rrjedhimisht, kontrolli i telekomanduar mund té paraqgesé sfida té
vecanta kundrejt té drejtés pér privatési.

85. NEé rast se Prokurori i Specializuar bén kérkesé pér njé urdhér pér kontrollim
té telekomanduar né Internet, Rregullorja pérmban njé numér dispozitash qé
i ngarkojné panelit detyrimin pér ruajtjen e drejtpeshimit midis interesave té
pérfshira. Pér shembull, né rregullén 31 panelit i kérkohet té vlerésojé
domosdoshmériné dhe proporcionalitetin e njé ndérhyrjeje. Disa rregulla
ofrojné garanci mbrojtése minimale né aspektin e infiltrimit teknik. Rregulla
34 dhe rregulla 35 né lidhje me masat hetimore té posagme, saktésojné llojin e
veprave penale né lidhje me té cilat mund té pérligjen urdhra té tillé,
saktésojné kategorité e personave né lidhje me té cilét mund té zbatohen masa
té tilla, pércaktojné afatin e masave té tilla dhe detyrimin pér njoftimin e
personit qé éshté objekt i kétyre masave.

86. Me gjithé kéto garanci ekzistuese, kontrollimi i telekomanduar éshté njé masé
e njé shkalle té larté ndérhyrése né lidhje me té cilin nevojiten kushte mé té
rrepta pér té garantuar qé ndérhyrja pérkatése té mbetet brenda kufijve
kushtetues té lejueshém. Ndér kéto kushte mund té pérfshihen procedura
konkrete né lidhje me té dhéna mbi njé aspekt themelor té jetés private,
zvogélimi i kategorive té veprave penale né lidhje me té cilat mund té pérligjet
njé urdhér i tillé dhe miratimi i masave me kohézgjatje mé té shkurtér. Ndér
garanci té tjera mund té pérmenden gé ¢farédo ndryshimi né sistemin e
teknologjisé informative qé kontrollohet, té zhbéhet automatikisht pér aq sa
éshté teknikisht e mundshme, qé niveli i sigurisé sé€ njé aparati té mos ulet dhe
gé informacioni ky¢ né lidhje me metodat teknike té regjistrohet dhe
evidentohet.

87. Pér sa u pérket standardeve mé té larta té kérkuara né lidhje me infiltrimin
teknik, Gjykata véren se kushti i rrepté i parashtruar né rregullén 37(1) né
lidhje me operacionet e kontrollimit dhe sekuestrimit — qé kontrollimi mund
té kryhet né qofté se provat ‘nuk mund té sigurohen né njé ményré tjetér’ dhe
‘duket se éshté e vetmja masé e efektshme pér nevojat e hetimit’ — do té ishte
njé standard i pérshtatshém pér kontrollimet e telekomanduara. Né té njéjtén
kohé, pér té shmangur bllokimin e veté géllimit té njé kontrollimi té
telekomanduar, lipset té rishikohet detyrimi qé i ngarkohet Prokurorit té
Specializuar né rregullén 39(1)(a) qé para kryerjes sé kontrollimit t'i japé
personit pérkatés njé kopje té legalizuar té vendimit.

88. Pér sa mé lart dhe pér t'i mundésuar Prokurorit té Specializuar qé gjaté
hetimeve té veta té pérdoré kontrollimin e telekomanduar, Plenarja mund t'i
marré né shqyrtim sérish masa té tilla, duke garantuar njékohésisht qé cfarédo
ndryshimi i Rregullores té artikulojé drejtpeshimin midis dobive té
genésishme qgé sigurohen pérmes pérdorimit té instrumenteve té qasjes sé
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telekomanduar pér efikasitetin hetimor dhe nga ana tjetér, shkallés mé té larté
té ndérhyrjes ndaj té drejtés pér privatési.

89. Pavarésisht nga sa mé lart, Gjykata konstaton se, duket se rregulla 39 nuk éshté
né mospérputhje me Kapitullin II té€ Kushtetutés.

90. Nénpjesa 4: Masa té tjera

Rregulla 41 Mbledhja e materialeve trupore pér ekspertizé mjeko-
ligjore

Gjykata véren se mbledhja e materialeve trupore pér ekspertizé mjeko-ligjore
trajtohej né rregullén e méparshme 38(1). Né Aktvendimin e 26 prillit 2017,
Gjykata konstatoi se rregulla 38(1) ishte né mospérputhje me nenin 55.2 dhe
55.4 té Kushtetutés, duke gené se né até dispozité mungonin garancité e
mjaftueshme pér kryerjen e ekspertizave pa pélgimin e personit. 3 Pér
pasqyrimin e kétyre konstatimeve, Plenarja ka miratuar rregullén 41. Kjo
dispozité vijon si mé poshté:

(1) Mbledhja e qimeve, péshtymés, mostrave té gjakut, indeve trupore ose
materialeve té tjera té ngjashme, té cilat nuk mund té merren pa kontakt fizik
ose ndérhyrje trupore né trupin e njé personi, mund té kryhet me miratim me
shkrim dhe té dhéné vullnetarisht té personit pérkatés, pasi personi né fjalé té
jeté késhilluar me mbrojtésin e vet, ose me vetédije té keté hequr doré nga e
drejta pér t'u késhilluar me mbrojtésin e vet.

(2) Né mungesé té njé miratimi té tillé, njé panel mund té autorizojé masat e
parapara né paragrafin (1) né lidhje me njé person, né qofté se:

(a) ekziston dyshim i bazuar se personi né fjalé ka kryer njé vepér penale
brenda juridiksionit té Dhomave té Specializuara; ose

(b) zbulimi i té vértetés kérkon qé té pércaktohet nése né trupin e personit
pérkatés ka gjurmé apo pasoja té njé vepre penale brenda juridiksionit té
Dhomave té Specializuara.

(3) Pér marrjen e vendimit, dhe sipas nevojés, pasi té keté dégjuar personin né
fjalé, paneli merr parasysh, ndér té tjera:

(a) llojin dhe peshén e veprés penale;

(b) né qofté se materialet qé kérkohen mund té sigurohen me ané té njé
metode tjetér;

(c) procedurén pérkatése pér kryerjen e ekspertizés mjeko-ligjore; dhe
(d) pasojat pér shéndetin e personit né fjalé.

(4) Mbledhja e mostrave té gjakut, indeve trupore ose materialeve té tjera té
ngjashme mund té kryhet vetém prej njé eksperti té kualifikuar mjekésor.

31 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 106.
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(5) Materiali i pérmendur né paragrafét (1) dhe (2) nuk pérdoret pér asnjé qéllim
tietér, pérve¢ se pér hetimin dhe ndjekjen e veprave penale brenda
juridiksionit t¢ Dhomave té Specializuara.

91. Paraprakisht, Gjykata véren se kompetenca e Prokurorit té Specializuar pér
mbledhjen e materialeve trupore pér ekspertizé mjeko-ligjore éshté kufizuar
né maseé té konsiderueshme. Konkretisht, né paragrafin (2) pércaktohen vetém
dy kategori personash né lidhje me té cilét paneli mund té autorizojé marrjen
e materialeve trupore né rrethana kur personi né fjalé nuk pranon té japé
pélgimin. Né njé kategori pérfshihen té dyshuarit dhe né tjetrén persona né
trupin e té ciléve mund té keté gjurmé apo pasoja té njé vepre penale. Kéto
kategori jané té ngushta dhe mund té ndikojné né kryerjen e detyrés prej
Prokurorit té Specializuar pér pérmbushjen e detyrimit pér kryerjen e njé
hetimi té efektshém. Pér shembull, Prokurorit té Specializuar mund t'i duhet
té béjé ekspertizén e materialit trupor té njé déshmitari apo té ¢farédo personi
tjetér gé ka gené i pranishém né vendin e njé krimi. Né lidhje me kété, Gjykata
véren se géllimi i Aktvendimit té 26 prillit 2017 nuk ishte té kufizohej
mundésia e Prokurorit té Specializuar pér kryerjen e hetimeve, por té béhej e
qarté se né Rregullore mungonin garanci t€ mjaftueshme né rastet kur personi
né fjalé refuzonte té jepte pélgimin pér marrjen e materialit trupor.
Rrjedhimisht, Plenarja mund té marré né shqyrtim mundésiné e zgjerimit té
kategorive té personave té pérmendur né paragrafin (2).

92. Pér sa i pérket mungesés sé garancive té mjaftueshme té konstatuara né
Aktvendimin e Gjykatés té datés 26 prill 2017, Gjykata véren se né rast se
personi né fjalé refuzon té japé pélqimin, né rregullén 41(2) kérkohet
autorizimi i panelit pér marrjen e materialit trupor. Gjithashtu, Gjykata véren
se né rregullén 41(3) kérkohet gé paneli té vlerésojé rrethanat konkrete té ¢do
rasti. Pér sa mé sipér, Gjykata éshté bindur se Plenarja i ka marré parasysh
konstatimet e béra né Aktvendimin e 26 prillit 2017.

93. Gjykata arrin né pérfundimin se duke mbajtur parasysh detyrimin e Dhomave
té Specializuara pér té gjykuar dhe funksionuar né pérputhje me Kushtetutén
dhe té drejtén ndérkombétare pér té drejtat e njeriut sipas nenit 3(2) té Ligjit,
rregulla 41 nuk éshté né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.
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KAPITULLI 4
FLETETHIRRJA, ARRESTIMI DHE PARABURGIMI

94. Pjesa III: Paraburgimi
Rregulla 57(4) Rishikimi dhe rivlerésimi i mbajtjes né paraburgim

Né Aktvendimin e 26 prillit 2017, Gjykata konstatoi se rregulla 54(4) nuk ishte
né pérputhje me nenin 29 té Kushtetutés né lidhje me té drejtén pér liri dhe
siguri. Gjykata konstatoi se kuptimi i drejtpérdrejté i tekstit té asaj dispozite e
kushtézonte lirimin e njé personi té paraburgosur térésisht né varési té
pélgimit té shtetit té treté, edhe kur kérkohej lirimi i atij personi.3? Pér
pasqyrimin e kétij konstatimi, Plenarja ka miratuar rregullén 57(4) e cila vijon
mé poshté:

(4) ... Trupi gjykues dégjon parashtrimet e njé shteti té treté né qofté se personi
i paraburgosur kérkon té lirohet né territorin e atij shteti. Personi i
paraburgosur nuk lirohet né territorin e shtetit té treté pa pélgimin e atij
shteti. Vendimi merret sa mé shpejt gé té jeté e mundshme dhe jo mé voné se
tri (3) dité pas parashtrimit té fundit.

95. Megjithése éshté bindur se Plenarja i ka marré parasysh konstatimet e saj,
Gjykata véren se dispozita e re mundéson mbajtjen e njé personi deri né tri
dité pas njé vendimi t€ panelit pér lirimin e atij personi. Kjo mund té duket e
tepruar.®® Ndonése njé faré vonese né zbatimin e vendimit té lirimit té njé
personi shpesh éshté e pashmangshme, gjithsesi njé vonesé e tillé duhet té jeté
minimale. 3 Sidoqofté, Gjykata pranon se né rrethanat e parapara né
rregullén 57(4), vonesa né lirimin e njé personi mund té mos jeté pér shkak té
Dhomave té Specializuara, por prej kérkesés sé veté personit pér t'u liruar né
njé shtet té treté.

96. Gjykata arrin né pérfundimin se rregulla 57(4) nuk éshté né mospérputhje me
Kapitullin II té Kushtetutés.

32 Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 118-123.

3 Pér shembull, né ¢éshtjen Labita v. Italy, ankuesi paragqiti ankesé né lidhje me mbajtjen e tij né
paraburgim pér dymbédhjeté oré pas shpalljes sé pafajésisé. Pasi konstatoi se vijimi i mbajtjes
né paraburgim nuk pérbénte hapin e paré né pérmbarimin e urdhrit pér lirimin e tij, GJEDN]J-
ja konstatoi shkelje té nenit 5(1) té Konventés. Shih Labita v. Italy [GC], nr. 26772/95, ECHR 2000-
1V, para. 166, 172-174.

% Giulia Manzoni v. Italy, 1 korrik 1997, Raporte Aktgjykimesh dhe Vendimesh 1997-1V, para.
25.
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KAPITULLI9
PROCEDURA E GJYKIMIT

97. Pjesa III: Provat
Nénpjesa 1: Pranueshméria dhe vlerésimi i provave

Rregulla 137 Dispozita té pérgjithshme

Né Aktvendimin e 26 prillit 2017, Gjykata arriti né pérfundimin se nuk mund
té konstatonte se rregulla e méparshme 134(3) pérputhej me Kapitullin II té
Kushtetutés, pér arsyet e shtjelluara atje.* Gjykata véren se Plenarja e ka fshiré
até dispozité. Gjykata konstaton se rregulla 137 (mé paré rregulla 134) nuk
éshté né mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

98. PjesaIV: Vendimi i gjykimit
Rregulla 161 Statusi i personit té shpallur té pafajshém

Né Aktvendimin e 26 prillit 2017, Gjykata konstatoi se rregulla e méparshme
158(2) nuk ishte né pérputhje me nenin 29.1 dhe 29.2 té Kushtetutés né lidhje
me té drejtén pér liri dhe siguri. Konkretisht, Gjykata arriti né pérfundimin se
vijimi i mbajtjes né paraburgim té njé personi té shpallur i pafajshém né pritje
té vendimit mbi apelin kundér pafajésisé sé kétij personi, né mungesé té
arsyeve pér té dyshuar se ai person ka kryer vepér penale tjetér, nuk parashihej
né ligj dhe nuk pérbénte bazé te lejueshme qé pérligj privimin prej lirisé.3

99. Gjykata thekson se rregulla 161 (mé paré rregulla 158) parashtron se kur njé
person i paraburgosur shpallet i pafajshém, ai lirohet menjéheré, pérvecse kur
mbahet né paraburgim né ményré té ligjshme, ose vuan njé dénim pér vepra
penale té ndryshme. Gjykata arrin né pérfundimin se rregulla 161 nuk éshté
né mospérputhje me Kapitullin II té€ Kushtetutés.

PJESA III - PERFUNDIM

100.Né pérfundim, Gjykata konstaton se rregulla 19, rregulla 30 deri né rregullén
39, rregulla 41, rregulla 57, rregulla 137 dhe rregulla 161 nuk jané né
mospérputhje me Kapitullin II té Kushtetutés.

101.Pasi ka kryer shqyrtimin e té gjitha dispozitave té Rregullores, Gjykata éshté
bindur se Rregullorja e Procedurés dhe e Provave para Dhomave té
Specializuara té Kosovés, né formén e miratuar nga Plenarja mé 17 mars 2017
dhe rishikuar nga Plenarja mé 29 maj 2017, pérputhet me Kapitullin II té
Kushtetutés.

% Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 190-193.
% Aktvendim i datés 26 prill 2017, para. 194-205.
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PER ARSYET E LARTPERMENDURA, GJYKATA NJEZERI,

1. Deklaron se Referimi éshté i pranueshém;

2. Vleréson se rregulla 19, rregulla 30, rregulla 31, rregulla 32, rregulla 33, rregulla
34, rregulla 35, rregulla 36, rregulla 37, rregulla 38, rregulla 39, rregulla 41,
rregulla 57, rregulla 137 dhe rregulla 161, nuk jané né mospérputhje me
Kapitullin II té Kushtetutés;

3. Vleréson se Rregullorja e Procedurés dhe e Provave para Dhomave té
Specializuara té Kosovés pérputhet me Kapitullin II té Kushtetutés.

Pérpiluar né anglisht dhe publikuar me shkrim mé 28 gershor 2017, né Hagg,

Holandé.
/nénshkrim/
Gjykatése An Pauér-Ford
Kryesuese
/nénshkrim/ /ménshkrim/
Gjykatés Roland Dekers Gjykatés Antonio Balsamo
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